Walking in the Shoes of a Translator

When translators consider the ancient Greek or Hebrew words of the Bible they
must choose from a number of options. I’ll use a verse from ancient Greek
manuscripts (Matthew 9:7) as an example for the first two options.
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Kol €yepBelc amnABer €Lg TOV OLkOV ®LTOD

(1) Translate. The word “translate” means to “carry the meaning” from one
language to another. A translator chooses one meaning from a group of others
that are listed in a dictionary. Bible readers are not told what the other options
may have been or why one was selected instead of another.

1 2 3 4 5 6 7
Koo eyepBelc | amiAbev elc TOV olkov ®0TOD
And he arose | departed to the house of him.

(2) Transliterate. The word “transliterate” means to the “symbolic
representations” of a word from one language to another. A translator simply
replaces each letter, or symbol in some cases, of the original word with
equivalent letters from the language into which the translation is being made.

1 2 3 4 5 G 7
KoL eyepbelc | amhrBev €LC TOV olkov ®0TOD
KAI EGERTHEIS | APELTHEN = b TON OIKON AUTOU

If readers are not familiar with the meanings of the Greek words, the above
transliterations have no meanings. Names of people and places are usually
transliterated because they have no meanings attached to them. However, for
other words, especially “theologically loaded” words, the dictionary meanings
may be replaced by “theologically engineered” meanings. In Mark 1:4 you will
find the word Bantilwv which is transliterated “BAPTIZON” and ends up in your
Bible as “baptize.” It means to “completely immerse.” You “baptize” your dishes
every time you wash them. For religious groups that define “baptism” as
“sprinkling,” the standard dictionary meaning creates a theological problem, but
the transliteration doesn’t.
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